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Ernennung des Verfahrensverantwortlichen 
laut GvD vom 18.04.2016, Nr. 50, der Anwen-
dungsrichtlinie Nr. 3 der ANAC, dem L.G. vom 
17.12.2015, Nr. 16, den Beschlüssen der Lan-
desregierung Nr. 287 vom 21.03.2017 und Nr. 
198 vom 29.03.2022 

 Nomina del Responsabile unico del Pro-
cedimento ai sensi del D.Lgs. 18/04/2016, 
n. 50, della linea guida ANAC n. 3, della 
L.P. 17/12/2015 n. 16, delle deliberazioni 
della Giunta Provinciale n. 287 del 
21/03/2017 e n. 198 del 29/03/2022 

 
   
Nach Einsichtnahme in die Bestimmungen des 
Art. 31 des GvD. Nr. 50/2016 und der Anwen-
dungsrichtlinie Nr. 3 der ANAC, betreffend den 
Verfahrensverantwortlichen für die Vergabe und 
Durchführung der öffentlichen Bau-, Dienstleis-
tungs- und Lieferaufträge; 

 Viste le disposizioni dell’art. 31 del D.Lgs. n. 
50/2016 e la linea guida n. 3 dell’ANAC, con-
cernenti il responsabile delle procedure di af-
fidamento e di esecuzione dei contratti pub-
blici di lavori, servizi e forniture; 

   
Nach Einsichtnahme in den Art. 6 des L.G. Nr. 
16/2015 betreffend die Organisation für die 
Durchführung von öffentlichen Bau-, Dienstleis-
tungs- und Lieferaufträgen; 

 Visto l’art. 6 della L.P. n. 16/2015, riguardante 
l’organizzazione per l’esecuzione di contratti 
pubblici di lavori, servizi e forniture; 

   
Nach Einsichtnahme in die Beschlüsse der Lan-
desregierung Nr. 287 vom 21.03.2017 und Nr. 
198 vom 29.03.2022; 

 Vista le deliberazioni della Giunta Provinciale 
n. 287 del 21/03/2017 e n. 198 del 
29/03/2022; 

   
Der unterfertigte Bürgermeister Klaus Rainer, im 
Sinne des Art. 31 des GvD. Nr. 50/2016, der An-
wendungsrichtlinie Nr. 3 der ANAC, des Art. 6 des 
L.G. Nr. 16/2015 und der Beschlüsse der Landes-
regierung Nr. 287 vom 21.03.2017 und Nr. 198 
vom 29/03/2022; 

 il sottoscritto Sindaco Klaus Rainer, ai sensi 
dell’art. 31 del D.Lgs. n. 50/2016, della linea 
guida n. 3 dell’ANAC, dell’art. 6 della L.P. n. 
16/2015 e delle deliberazioni della Giunta 
Provinciale n. 287 del 21/03/2017 e n. 198 del 
29/03/2022; 

   
VORAUSGESETZT, DASS  PREMESSO CHE 

   
der EVV, in Ausübung seiner Funktionen, als öf-
fentlicher Beamter eingestuft wird. Die Funktionen 
des EVV dürfen weder von Personen übernom-
men werden, auf die die in Art. 42, Abs. 2 des 

 Il RUP, nell’esercizio delle sue funzioni, è 
qualificabile come pubblico ufficiale. Le fun-
zioni di RUP non possono essere assunte dal 
personale che versa nelle ipotesi di cui all’art. 



 

 

Kodex genannten Fälle zutreffen, noch von Per-
sonen, die auch mit nicht rechtskräftig geworde-
nen Urteil wegen laut zweitem Buch, Titel II, Ab-
schnitt I des Strafgesetzbuches vorgesehenen 
Verbrechen gemäß Art. 35-bis des GvD. Nr. 
165/2001 verurteilt worden sind, angesichts des 
ausdrücklichen Verbots in der Verordnung über 
die Zuweisung solcher Personen an Stellen, die 
unter anderem für den Erwerb von Gütern, 
Dienstleistungen und Lieferungen zuständig sind, 
auch mit leitenden Funktionen, unter Berücksich-
tigung der Tatsache, dass die Funktionen des 
EVV gemäß Gesetz (Art. 5, Abs. 2, Gesetz Nr. 
241 vom 07.08.1990) dem Leiter der zuständigen 
Organisationseinheit oder den ständigen Mitar-
beitern derselben Einheit zugewiesen sind (Art. 
31, Abs. 1, dritter Satz des Kodex). Die Funktio-
nen des EVV müssen in Übereinstimmung mit 
den Bestimmungen des D.P.R. Nr. 62/2013 und 
dem von jeder Vergabestelle angenommenen 
Verhaltenskodex sowie in Übereinstimmung mit 
den spezifischen Bestimmungen des von der Be-
hörde angenommenen Dreijahresplans zur Kor-
ruptionsprävention ausgeführt werden. 

42, co. 2 del Codice, né dai soggetti che sono 
stati condannati, anche con sentenza non 
passata in giudicato, per i reati previsti nel li-
bro secondo, titolo II, capo I del codice pe-
nale, ai sensi dell’art. 35-bis del D.Lgs. n. 
165/2001, stante l’espresso divieto che la 
norma contiene in ordine all’assegnazione di 
tali soggetti agli uffici preposti, tra l’altro, 
all’acquisizione di beni, servizi e forniture, an-
che con funzioni direttive, tenuto conto che le 
funzioni di RUP sono assegnate ex lege (art. 
5, co. 2, Legge 07/08/1990, n. 241) al diri-
gente preposto all’unità organizzativa re-
sponsabile ovvero assegnate ai dipendenti di 
ruolo addetti all’unità medesima (art. 31, co. 
1, terzo periodo del Codice). Le funzioni di 
RUP devono essere svolte nel rispetto di 
quanto previsto dal D.P.R. n. 62/2013 e dal 
Codice di comportamento adottato da cia-
scuna amministrazione aggiudicatrice, non-
ché in osservanza delle specifiche disposi-
zioni contenute nel Piano triennale di preven-
zione della corruzione adottato dall’ammini-
strazione. 

   
Der EVV, zusätzlich zu den Funktonen, die in an-
deren Bestimmungen des Kodex ausdrücklich 
vorgesehen sind: 
a) formuliert Vorschläge und stellt Daten und In-

formationen für die Vorbereitung des Dreijah-
resprogramms für öffentliche Arbeiten und 
seine jährlichen Aktualisierungen sowie für die 
Vorbereitung jedes anderen Planungsakts für 
öffentliche Dienstleistungs- und Lieferaufträge 
und die Vorbereitung der Vorab-Information 
zur Verfügung; 

b) überwacht in jeder Phase der Durchführung 
der Eingriffe das Leistungs-, Qualitäts- und 
Preisniveau, das in Übereinstimmung mit der 
finanziellen Deckung und dem Zeitplan für die 
Durchführung der Programme festgelegt wird; 

c) gewährleistet die korrekte und rationelle 
Durchführung der Verfahren; 

d) meldet eventuelle Störungen, Hindernisse und 
Verzögerungen bei der Durchführung der Ein-
griffe; 

e) gewährleistet die freie Verfügbarkeit der erfor-
derlichen Flächen und Gebäude; 

 Oltre ai compiti specificatamente previsti da 
altre disposizioni del codice, in particolare, 
il RUP: 

a) formula proposte e fornisce dati e informa-
zioni al fine della predisposizione del pro-
gramma triennale dei lavori pubblici e dei 
relativi aggiornamenti annuali, nonché al 
fine della predisposizione di ogni altro atto 
di programmazione di contratti pubblici di 
servizi e di forniture e della predisposi-
zione dell’avviso di preinformazione; 

b) cura, in ciascuna fase di attuazione degli 
interventi, il controllo sui livelli di presta-
zione, di qualità e di prezzo determinati in 
coerenza alla copertura finanziaria e ai 
tempi di realizzazione dei programmi; 

c) cura il corretto e razionale svolgimento 
delle procedure; 

d) segnala eventuali disfunzioni, impedi-
menti, ritardi nell’attuazione degli inter-
venti; 

e) accerta la libera disponibilità di aree e im-
mobili necessari; 



 

 

f) übermittelt dem Auftraggeber die Daten und 
Informationen über die wichtigsten Phasen der 
Durchführung der Eingriffe, die für Koordinie-
rungs-, Orientierungs- und Kontrolltätigkeiten 
unter seiner Verantwortung erforderlich sind, 
überwacht die effiziente wirtschaftliche Ver-
waltung der Eingriffe; 

g) schlägt dem Auftraggeber den Abschluss ei-
ner Programmvereinbarung gemäß den gel-
tenden Vorschriften vor, wenn ein integriertes 
und koordiniertes Vorgehen verschiedener 
Behörden erforderlich ist; h) schlägt die Einbe-
rufung der Konferenz der Dienststellen gemäß 
Gesetz vom 07.08.1990, Nr. 241, vor, wenn es 
für den Erwerb von Vereinbarungen, Gutach-
ten, Konzessionen, Genehmigungen, Erlaub-
nissen, Lizenzen, Freigaben, Zustimmungen, 
wie auch immer sie genannt werden, notwen-
dig oder nützlich ist; i) überprüft und überwacht 
die Einhaltung der vertraglichen Anforderun-
gen in Konzessionen. 

f) fornisce all’amministrazione aggiudica-
trice i dati e le informazioni relativi alle 
principali fasi di svolgimento dell’attua-
zione dell’intervento, necessari per l’atti-
vità di coordinamento, indirizzo e controllo 
di sua competenza e sorveglia la effi-
ciente gestione economica dell’intervento; 

g) propone all’amministrazione aggiudica-
trice la conclusione di un accordo di pro-
gramma, ai sensi delle norme vigenti, 
quando si rende necessaria l’azione inte-
grata e coordinata di diverse amministra-
zioni;  h) propone l’indizione o, ove com-
petente, indice la conferenza di servizi ai 
sensi della Legge 07/08/1990, n. 241, 
quando sia necessario o utile per l’acqui-
sizione di intese, pareri, concessioni, au-
torizzazioni, permessi, licenze, nulla osta, 
assensi, comunque denominati;  i) verifica 
e vigila sul rispetto delle prescrizioni con-
trattuali nelle concessioni. 

   
Unbeschadet der Bestimmungen von Art. 31 und 
anderer spezifischer Bestimmungen des Kodex 
sowie des Gesetzes vom 07.08.1990, Nr. 241,  
beaufsichtigt der EVV die Entwicklung der Pla-
nungs-, Beauftragungs- und Ausführungsphase 
jedes einzelnen Eingriffs und schafft die Voraus-
setzungen dafür, dass die Ausführungsphase in 
Bezug auf die veranschlagte Zeit und die Kosten, 
die erforderliche Qualität, die geplante Instand-
haltung, die Sicherheit und den Gesundheits-
schutz der Arbeitnehmer und unter Einhaltung al-
ler anderen relevanten gesetzlichen Bestimmun-
gen einheitlich durchgeführt wird. 

 Fermo restando quanto previsto dall’art. 31 e 
da altre specifiche disposizioni del Codice, 
nonché dalla Legge 07/08/1990, n. 241, il 
RUP vigila sullo svolgimento delle fasi di pro-
gettazione, affidamento ed esecuzione di 
ogni singolo intervento e provvede a creare 
le condizioni affinché il processo realizzativo 
risulti condotto in modo unitario in relazione 
ai tempi e ai costi preventivati, alla qualità ri-
chiesta, alla manutenzione programmata, 
alla sicurezza e alla salute dei lavoratori e in 
conformità a qualsiasi altra disposizione di 
legge in materia. 

   
Gemäß Art. 6, Abs. 6 des LG Nr. 16/2015 nimmt 
der Bürgermeister, unbeschadet der Befugnisse 
der einzelnen Organisationsstrukturen und der an 
den einzigen Verfahrensverantwortlichen übertra-
genen Aufgaben, folgende Aufgaben wahr: 
a) wirtschaftliche Bonität; 
b) überwacht die korrekte Ausführung der Ver-

träge, die nicht ausdrücklich anderen Organen 
oder Subjekten zugewiesen sind; 

c) schlägt dem Auftraggeber den Abschluss ei-
ner Programmvereinbarung nach den gelten-
den Vorschriften vor, wenn ein integriertes und 

 Ai sensi dell’art. 6, co. 6 della LP 16/2015, 
fermi restando le attribuzioni delle singole 
strutture organizzative e i compiti attribuiti al 
responsabile unico/alla responsabile unica 
del procedimento, il direttore/la direttrice della 
struttura committente svolge i seguenti com-
piti: 
a) affidamenti in economia; 
b) vigila sulla corretta esecuzione dei con-

tratti, che non siano specificamente attri-
buiti ad altri organi o soggetti; 

c) propone all’amministrazione aggiudica-
trice la conclusione di un accordo di 



 

 

koordiniertes Vorgehen mehrerer Behörden 
erforderlich ist; 

d) schlägt vor, die in Art. 18 des L.G. vom 
22.10.1993, Nr. 17, erwähnte Dienststellen-
konferenz einzuberufen oder, falls zuständig, 
die Konferenz einzuberufen, wenn dies für den 
Erwerb von Vereinbarungen, Stellungnahmen, 
Konzessionen, Genehmigungen, Erlaubnis-
sen, Lizenzen, Freigaben oder Zustimmun-
gen, wie auch immer sie genannt werden, not-
wendig oder nützlich ist; 

e) überprüft und bescheinigt das Vorhandensein 
der Bedingungen, die für den Mangel an tech-
nischem Personal, die Schwierigkeiten bei der 
Planung der Arbeiten oder bei der Ausübung 
der Funktionen des Instituts, die Arbeiten von 
besonderer Komplexität oder von architektoni-
scher oder ökologischer Bedeutung oder die 
Notwendigkeit der Vorbereitung integraler 
Projekte, wie sie in den Vorschriften definiert 
sind, die den Beitrag einer Vielzahl von Fähig-
keiten erfordern, verantwortlich sind; 

f) begründet die Wahl der Methode zur Vergabe 
von Aufträgen technischer Natur, einschließ-
lich der Beurteilung der Möglichkeit, ob ein 
Planungs- oder Ideenwettbewerb genutzt wer-
den soll, wenn die Leistung die Planung von 
Arbeiten von besonderer architektonischer, 
ökologischer, historisch-künstlerischer und 
konservativer sowie technologischer Bedeu-
tung betrifft; 

g) koordiniert und überprüft die Vorbereitung der 
Ausschreibungen, sowie die spätere Durch-
führung der damit verbundenen Verfahren; 
überprüft die effektive Möglichkeit, die ver-
schiedenen Planungsphasen innerhalb der 
Verwaltung ohne die Hilfe externer Berater 
durchzuführen; 

h) fördert die Einrichtung des Büros des Baulei-
ters und stellt sicher, dass die Bedingungen, 
die die Übertragung von Aufgabe an Personen 
außerhalb des öffentlichen Auftraggebers ge-
mäß Buchstabe g) rechtfertigen, erfüllt sind; 

i) übermittelt den zuständigen Stellen des Auf-
traggebers, nach Anhörung des Bauleiters, 
den Vorschlag des Koordinators/der Koordina-
torin für die Ausführung der Arbeiten betref-
fend die Aussetzung oder Entfernung des Aus-
führenden, der Unterauftragnehmer oder der 

programma, ai sensi delle norme vigenti, 
quando si rende necessaria l’azione inte-
grata e coordinata di diverse amministra-
zioni; 

d) propone l’indizione o, ove competente, in-
dice la conferenza di servizi di cui all’art. 
18 della L.P. 22.10.1993, n. 17, quando 
sia necessario o utile per l’acquisizione di 
intese, pareri, concessioni, autorizzazioni, 
permessi, licenze, nulla osta o assensi, 
comunque denominati; 

e) accerta e certifica la sussistenza delle 
condizioni responsabili della carenza di 
personale tecnico in organico, le difficoltà 
a rispettare i tempi di programmazione dei 
lavori o a svolgere le funzioni di istituto, i 
lavori di speciale complessità o di rile-
vanza architettonica o ambientale, ovvero 
la necessità di predisporre progetti inte-
grali, così come definiti dal regolamento, 
che richiedono l’apporto di una pluralità di 
competenze; 

f) motiva la scelta del metodo di affidamento 
degli incarichi di natura tecnica, compresa 
la valutazione sull’opportunità di ricorrere 
al concorso di progettazione o al concorso 
di idee, se la prestazione riguarda la pro-
gettazione di lavori di particolare rilevanza 
sotto il profilo architettonico, ambientale, 
storico-artistico e conservativo, nonché 
tecnologico; 

g) coordina e verifica la predisposizione dei 
bandi di gara, nonché il successivo svol-
gimento delle relative procedure; verifica 
l’effettiva possibilità di svolgere all’interno 
dell’amministrazione le diverse fasi della 
progettazione senza l’ausilio di consu-
lenze esterne; 

h) promuove l’istituzione dell’ufficio di dire-
zione dei lavori e accerta la sussistenza 
delle condizioni che ai sensi della lettera 
g) giustificano l’affidamento dell’incarico a 
soggetti esterni all’amministrazione ag-
giudicatrice; 

i) trasmette agli organi competenti dell’am-
ministrazione aggiudicatrice, sentito il di-
rettore/la direttrice dei lavori, la proposta 
del coordinatore/della coordinatrice per 
l’esecuzione dei lavori riguardante la 



 

 

Selbständigen von der Baustelle oder die Auf-
hebung des Vertrags. 

sospensione o l’allontanamento del sog-
getto esecutore, dei subappaltatori o dei 
lavoratori autonomi dal cantiere ovvero la 
risoluzione del contratto. 

   
Festgestellt und überprüft, dass: 
- das zu ernennende Subjekt ein Angestellter 

des Auftraggebers ist; 
- das zu ernennende Subjekt im Besitz der er-

forderlichen Erfahrung und technischen Quali-
fikation gemäß Art. 6 des LG Nr. 16/2015 ist; 

- das zu ernennende Subjekt in das Verzeichnis 
der EVV eingeschrieben ist, auch in Überein-
stimmung mit den Übergangsbestimmungen 
von Art. 4 des Beschlusses der Landesregie-
rung Nr. 850 vom 22.10.2019; 

- das zu ernennende Subjekt die Erklärung (An-
hang 1) abgegeben hat, dass keine Gründe 
vorliegen, die es an der Ausübung des Auftra-
ges als EVV hindern. 

 Accertato e verificato che: 
- il soggetto nominando è dipendente 

dell’ente committente; 
- il soggetto nominando è in possesso della 

necessaria esperienza e qualificazione 
tecnica richiesta ai sensi dell’art. 6 della 
L.P. n. 16/2015; 

- il soggetto nominando è iscritto nel Regi-
stro dei RUP, anche ai sensi delle dispo-
sizioni transitorie di cui all’art. 4 della deli-
berazione della Giunta Provinciale n. 850 
del 22/10/2019; 

- il soggetto nominando ha reso la dichiara-
zione (allegato n.1) relativa alla mancanza 
di cause ostative a ricoprire l’incarico di 
RUP. 

   
ernennt  nomina 

   
den Mitarbeiter mit der erforderlichen Erfahrung 
und technischen Qualifikation, die gemäß Art. 31, 
Abs. 1 und 6 des GvD. Nr. 50/2016, der Anwen-
dungsrichtlinie Nr. 3 der ANAC, Art. 6, Abs. 1 des 
L.G. Nr. 16/2015 und den Beschlüssen der Lan-
desregierung Nr. 287 vom 21.03.2017 und Nr. 
198 vom 29/03/2022 (Verzeichnis der EVV) erfor-
derlich sind, 

 il dipendente in possesso della necessaria 
esperienza e qualificazione tecnica richiesta, 
conformemente all’art. 31, commi 1 e 6 del 
D.Lgs. n. 50/2016, alla linea guida ANAC n. 
3, all’art. 6, co. 1 della L.P. n. 16/2015 ed alle 
deliberazioni della Giunta Provinciale n. 287 
del 21/03/2017 e n. 198 del 29/03/2022 (Re-
gistro dei RUP), 

   
Michael Happacher  Michael Happacher 

   
als einzigen Verfahrensverantwortlichen für alle 
Phasen der Projektierung, der Auftragsvergabe 
und der Ausführung für die folgenden Arbei-
ten/Dienstleistungen/Lieferungen: 

 come Responsabile unico del procedimento 
per tutte le fasi della progettazione, dell’affi-
damento e dell’esecuzione per le/i seguenti 
opere/servizi/forniture: 

   
Bekanntmachung Maßnahme 1.4.1 "Erfahrun-

gen der Bürger mit öffentlichen Dienstleis-
tungen"  

CUP F21F22003390006 

 Avviso Misura 1.4.1 "Esperienza del Citta-
dino nei servizi pubblici"  

CUP F21F22003390006 

   
Das Amt des EVV ist gemäß Art. 31, Abs. 1 des 
GvD. Nr. 50/2016 verpflichtend und kann nicht 
verweigert werden. 

 L’ufficio del RUP, ai sensi dell’art. 31, co. 1 
del D.Lgs. n. 50/2016, è obbligatorio e non 
può essere rifiutato. 

   



 

 

Der Bürgermeister  Il sindaco 
Klaus Rainer  Klaus Rainer 

digital signiertes Dokument  documento sottoscritto con firma digitale 
   
   

Der einzige Verfahrensverantwortliche (EVV)  Il Responsabile unico del procedimento (RUP) 

Michael Happacher  Michael Happacher 

digital signiertes Dokument  documento sottoscritto con firma digitale 

   
   
   
   
Anlage: 1) Erklärung über das Nichtvorhanden-
sein von Hinderungsgründen 

 Allegato: 1) dichiarazione relativa alla man-
canza di cause ostative. 
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